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Cut off power before installation

Stromversorgung vor der Installation 
abschalten

Schakel de stroom uit voor installatie 

Veuillez désactiver l'alimentation 
avant l'installation

1)Lees de instructies zorgvuldig door voordat u met de werkzaamheden begint.
2)Bewaar deze instructies voor toekomstig gebruik.
3)Het product dient geinstalleerd te worden door een gekwalificeerde elektricien in overeemstemming met de IEE- bedradings- en bouwvoorschriften.
4)Om elektrische schokken te voorkomen, schakelt u de stroom uit voordat u het product installeert of onderhoudt.
5)Zorg ervoor dat niemand zonder uw medeweten de stroomvoorziening hersteld.

1)Bitte lesen Sie diese Anleitungen sorgfältig durch, bevor Sie mit den Arbeiten beginnen.
2)Bitte bewahren Sie diese Anleitungen zum späteren Nachschlagen auf.
3)Die Einheit muss von einem qualifizierten Elektriker gemäß den IEE-Verdrahtungsvorschriften und Bauvorschriften installiert werden.
4)Um einen Stromschlag zu vermeiden, schalten Sie die Netzstromversorgung ab, bevor Sie dieses Zubehör installieren oder warten.
5)Stellen Sie sicher, dass niemand anders ohne Ihr Wissen die Stromversorgung wiederherstellen kann.

1)Veuillez lire attentivement ces instructions avant de commencer tout travail.
2)Veuillez conserver ces instructions pour référence future.
3)L'unité doit être installée par un électricien qualifié conformément aux réglementations de câblage de l'IEE et aux réglementations de construction.
4)Pour éviter les chocs électriques, éteignez l'alimentation du secteur avant d'installer ou d'entretenir cet accessoire.
5)Assurez-vous que personne d'autre ne peut rétablir l'alimentation à votre insu.

1)Leggi attentamente queste istruzioni prima di iniziare qualsiasi lavoro.
2)Si prega di conservare queste istruzioni per riferimento futuro
3)L'unità deve essere installata da un elettricista qualificato in conformità con le norme di cablaggio IEE e le norme sugli edifici.
4)L'unità deve essere installata da un elettricista qualificato in conformità con le norme di cablaggio IEE e le norme sugli edifici.
5)Assicurarsi che nessun altro possa ripristinare l'alimentazione a tua insaputa.

1)Lea detenidamente estas instrucciones antes de iniciar cualquier trabajo.
2)Conserve estas instrucciones para futuras consultas.
3)La unidad debe ser instalada por un electricista cualificado de acuerdo con las normas de cableado IEE y con las normas de construcción.
4)Para evitar descargas eléctricas, desconecte el suministro eléctrico antes de instalar o reparar este accesorio.
5)Asegúrese de que nadie más pueda restablecer el suministro eléctrico sin su conocimiento.

1)Por favor leia estas instruções cuidadosamente antes de iniciar qualquer trabalho.
2)Guarde estas instruções para referência futura.
3)A unidade deve ser instalada por um eletricista qualificado de acordo com os regulamentos de cablagem IEE e os regulamentos de construção.
4)Para evitar choques elétricos, desligue a fonte de alimentação antes de instalar ou efetuar a manutenção deste acessório.
5)Certifique-se de que mais ninguém pode restaurar a fonte de alimentação sem o seu conhecimento.

                                       Parts list
Onderdelenlijst     Teileliste     Liste des pièces
Elenco delle parti     Lista de piezas     Lista de peças

                                           Bathroom regulations
Badkamervoorschriften     Badezimmervorschriften     
Réglementations pour les salles de bain     Regolamento del bagno     
Normas para cuartos de baño     Regulamentos do banheiro

1)Please read these instructions carefully before starting any work.
2)Please retain these instructions for future reference.
3)The unit must be installed by a qualified electrician in accordance with IEE wiring regulations and building regulations.
4)To prevent electric shock, switch off the mains supply before installing or servicing this accessory.
5)Ensure that no one else can restore the power supply without your knowledge.

Input/Spannug/Napon

CCT
Ra

Power/Leistung/Snaga

Lumen

2700K-6000K
AC200-240V

＞80
53W
575lm

This product is IP44 rated and is suitable for installation in zone 2
Dit product heeft een IP44-classificatie en is geschikt voor installatie in zone 2
Dieses Produkt ist IP44-zertifiziert und ist für die Installation in zone 2 geeignet
Le niveau de protection de ce produit est IP44 et convient à l'installation en zone 2
Il livello di protezione di questo prodotto è IP44, adatto per l'installazione in zona 2
Este producto tiene un grado de protección IP44 y es apto para su instalación en 
zona 2
Este produto tem uma classificação IP44 e é adequado para a instalação na zona 2

Si prega di disattivare l'alimentazione 
prima dell'installazione

Antes de la instalación se debe cortar 
la corriente

Desligue a energia antes da instalação
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INSTALLATION INSTRUCTIONS

Please note that these accessories have non-replaceable parts.
Always switch off or disconnect the power supply when cleaning the product.
We recommend cleaning with a soft, dry cloth and not using scrubbers, abrasives or chemical cleaners.
Do not allow moisture to come into contact with electrical parts.

Houd er rekening mee dat dit product onvervangbare onderdelen bevat.
Schakel altijd de stroom uit wanneer u het product reinigt.
Wij raden aan om met een zachte, droge doek schoon te maken en geen schuurmiddelen of chemische 
schoonmaakmiddelen te gebruiken.Zorg ervoor dat de elektrische onderdelen niet in contact komen met vocht.

Bitte beachten Sie, dass es sich bei diesem Zubehör um nicht austauschbare Teile handelt.
Schalten Sie das Produkt immer aus oder trennen Sie die Stromversorgung, wenn sie es reinigen.
ir empfehlen, es mit einem weichen, trockenen Tuch zu reinigen und keine Bürsten, Schleifmittel oder chemische 
Reiniger zu verwenden. Lassen Sie keine Feuchtigkeit mit elektrischen Teilen in Berührung kommen.

Veuillez noter que ces accessoires ont des pièces non remplaçables.
Éteignez toujours ou déconnectez l'alimentation lors du nettoyage du produit.
Nous vous recommandons de nettoyer avec un chiffon doux et sec et de ne pas utiliser de brosses, d'abrasifs ou 
de nettoyants chimiques. Ne laissez pas l'humidité entrer en contact avec les pièces électriques.

Si prega di notare che questi accessori hanno parti non sostituibili.
Spegnere sempre o scollegare l'alimentazione durante la pulizia del prodotto.
Si consiglia di pulire con un panno morbido e asciutto e non usare scrubber, abrasivi o detergenti chimici.  Non 
consentire all'umidità di entrare in contatto con parti elettriche.

Tenga en cuenta que estos accesorios tienen piezas no sustituibles.
Cuando limpie el producto siempre debe apagar o desconectar el suministro eléctrico.
Recomendamos que la limpieza se haga con un paño suave y seco, así como que no se utilicen estropajos, 
productos abrasivos o limpiadores químicos. No permita que la humedad entre en contacto con las piezas eléctricas.

Note que estes acessórios possuem peças não substituíveis.
Sempre desligue ou desconecte a fonte de alimentação ao limpar o produto.
Recomendamos a limpeza com um pano macio e seco e não utilizar esfregões, abrasivos ou produtos de 
limpeza químicos. Não permita que a humidade entre em contacto com as peças elétricas.
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When the touch switch is pressed, the light and defogger turn on at the same time. Quickly double-press
 to switch the colour temperature, and long-press to adjust the brightness.Press the touch switch again to 
switch off the light and the defogger will be swtich off automatically after one hour.

Wenn der Berührungsschalter gedrückt wird, schalten sich das Licht und der Entfeuchter gleichzeitig ein. 
Drücken Sie schnell zweimal, um die Farbtemperatur zu ändern, und drücken Sie lange, um die Helligkeit 
einzustellen.Drücken Sie den Touch-Schalter erneut, um das Licht auszuschalten, und der Defogger 
schaltet sich nach einer Stunde automatisch aus.

Als de aanraakschakelaar wordt ingedrukt, gaan het licht en de ontdooier tegelijkertijd aan. Druk snel dubbel 
om de kleurtemperatuur in te stellen en druk lang om de helderheid aan te passen.Druk nogmaals op de 
aanraakschakelaar om het licht uit te schakelen en de ontdooier wordt na een uur automatisch uitgeschakeld.

Lorsque l'on appuie sur l'interrupteur tactile, l'éclairage et le désembuage s'allument en même temps. 
Une double pression rapide permet de modifier la température de couleur et une pression longue 
permet de régler la luminosité.Appuyez à nouveau sur l'interrupteur tactile pour éteindre la lumière et le 
désembuage s'éteint automatiquement au bout d'une heure.

Quando si preme l'interruttore a sfioramento, la luce e lo sbrinatore si accendono contemporaneamente. 
Premere rapidamente due volte per cambiare la temperatura del colore e premere a lungo per regolare la 
luminosità.Premere nuovamente l'interruttore a sfioramento per spegnere la luce e lo sbrinatore si spegnerà 
automaticamente dopo un'ora.

Al pulsar el interruptor táctil, la luz y el desempañador se encienden al mismo tiempo. Pulse dos veces 
rápidamente para cambiar la temperatura del color y mantenga pulsado para ajustar el brillo.Vuelva a pulsar 
el interruptor táctil para apagar la luz y el desempañador se apagará automáticamente al cabo de una hora.

Quando o interrutor tátil é premido, a luz e o desembaciador ligam-se ao mesmo tempo. Prima duas vezes 
rapidamente para mudar a temperatura da cor e prima longamente para regular a luminosidade.Prima novamente 
o interrutor tátil para desligar a luz e o desembaciador desliga-se automaticamente após uma hora.


